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VY crarTi peacTaBIeHo IPOBEHAHC-KIIaCH(DIKAIFO JTEKCUKOHY B TEKCTAaX Pe3tOME aKTiB rpasa €Bponeiicbkoro Corsy
(EUR-Lex Summary of legislation), 3riZiHO 3 SIKOIO JIEKCHYHI OIMHHUII CTPYKTYPOBAHO 32 JPKEPENIOM MOXODKESHHS, a HE
3a TXHIM 3HAYEHHSIM 4M (PYHKIIIERO B TeKCTi. [IpoBeHaHC-IT X1 BUXOAMUTH 13 TE3H, 10 JIEKCHKOH pe3toMe (DOPMYETHCS He
LUISIXOM CKOPOYEHHS JIGKCUKOHY BiIMOBIIHOTO aKTa, a BHACIIIOK MOCIIJOBHOTO 3aCTOCYBaHHS MEBHUX TEKCTOTBIPHUX
orepariiii, KokHa 3 SIKHX (hOpMye€ BIaCHUH THII JIEKCUYHUX OnUHUIE. Ha Marepiani pe3tome 1o Permamenty (€C) 2017/745
npo MeauuHi BupoOu 1 Pemamenty (€C) 2017/746 nipo Menu4Hi BUpOOH JUTS TIATHOCTUKH in Vitro BUOKPEMIICHO IT’SITh
orepatiiii: IpsiMe MepeHeceH sl JIEKCUKH 3 Ne(iHIIHHOT cTaTTi akTa (yCHaaKoBaHa IOpUIUYHA JIeKCUKa: notified body,
manufacturer, harmonised standard); sropratss neperniky uu TeXHIYHOI 03HAKH (TIepe)OPMYIbOBAHA FOPUIMYIHA ICKCHKA:
instrument, apparatus, appliance... reagent crsrayto g0 products); gomaBaHHS OUHHI, SIKi BIJICYTHI B aKTi, 3 ABOMA
migrunamu (perakropebka siekcrka): oninaum (high-quality, clearer and more stringent, rigorous, tightens the rules, end
up on the market) Ta inmtocrparusaum (bandages, hip replacements, pacemakers, HIV or hepatitis tests, coloured contact
lenses); 3actocyBanst sxarnpooro mabnony EUR-Lex (;kanpoBo-ina6ionna nekcuka: KEY TERMS, BACKGROUND,
RELATED DOCUMENTS); BigcuiianHs [0 1HIINX aKTiB 3akoHoaaBcTBa €C (IHTepTeKCTyallbHa JIEKCHKa, 30KpeMa JIeK-
CHKa MDKaKTOBHX BJICHJIaHb). YCTaHOBIIEHO, 1110 JIMIIIE JIB1 orleparlii 3 I’ sITU: TIpsiMe TIepeHeceHH s 3 1e(iHIiiHOI CTaTTi
aKTa ¥ 3ropraHHs 0e3MOCEepPEaHBO CIUPAIOTHCS HA TEKCT BiAMOBIIHOTO aKTa, TOAl SK PeliTa BUHUKAIOTh YHACIIIOK Jil
penakTopa abo BU3HAYaIOThCS KaHPOBOIO MOZEILIIO pe3toMe. Ha mincraBi boro BBayKaeMo, 10 JIEKCHKOH pe3loMe He €
Pe3yABTaTOM BUKIIIOUYHO 3rOpPTaHHS BUXiTHOTO TeKcTy. OO’ €IHAHHS OLIHHOI Ta UTIOCTPAaTUBHOI JIEKCUKH B OJHY OIepa-
11i}0 OOTPYHTOBAHO CILIBHICTIO IXHBOTO TMOXOJDKEHHSI: 00M/IBA MIATUIIH 3 SIBIISTIOTHCS B PE3IOME BHACIIJIOK JIO/IAaBAHHS
TOT'0, 4OTO B aKTi HEMAE, 1 PI3HATHCS JIUILE XapaKTepoOM JOIaHOTO. 3p00IeHO BUCHOBOK, 1110 PE3IOME JIOLIIBHO OIMCYBATH
SIK TEKCT 13 KOMITO3UTHOIO JIEKCUYHOIO apXiTEeKTYPOIO, & CTBOPEHHS PE3IOME — SIK JIEKCUYHE KOHCTPYIOBaHHS HOBOT'O BTO-
PHHHOTI'O TEKCTY, y SIKOMY 3rOpPTaHHs OPUT1HAITY aKTa € JIUIIE OJHIEIO 3 ISKUTbKOX TEKCTOTBIPHUX OMEpaLiid.

KurouoBi cioBa: pestome akriB npaBa €C, provenance-kiacudikaiist JEKCUKOHY, KOMIIO3UTHA JIEKCUYHA apXi-
TEKTypa, yClaJKoBaHa IOpUANYHA JIEKCHKa, IepedopMylIboBaHa IOPUINYHA JEKCUKA, PEAaKTOPChKa JIGKCUKA, JKaH-
PpOBO-11a0JIOHHA JIEKCHKA, IHTePTEeKCTyalbHa JEKCHKA.
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The article presents a provenance-based classification of the lexicon in EUR-Lex Summaries of EU legislation,
according to which lexical units are structured by their origin rather than by their meaning or textual function. The
provenance approach is based on the premise that the summary lexicon is formed not by reducing the vocabulary
of the corresponding act, but through the consistent application of specific text-producing operations, each of
which forms its own type of lexical units. Based on the material of summaries to Regulation (EU) 2017/745 on
medical devices and Regulation (EU) 2017/746 on in vitro diagnostic medical devices, five operations have been
identified: direct transfer of vocabulary from the definitions article of the act (inherited legal lexicon: notified
body, manufacturer, harmonised standard); condensation of a list or technical feature (reformulated legal lexicon:
instrument, apparatus, appliance... reagent compressed into products); insertion of units absent from the act, with
two subtypes (editorial vocabulary): evaluative (high-quality, clearer and more stringent, rigorous, tightens the
rules, end up on the market) and illustrative (bandages, hip replacements, pacemakers, HIV or hepatitis tests,
coloured contact lenses); application of the EUR-Lex genre template (genre-template vocabulary: KEY TERMS,
BACKGROUND, RELATED DOCUMENTYS); and cross-referencing to other EU legal acts (intertextual lexicon,
specifically the vocabulary of inter-act references). It has been established that only two of the five operations (direct
transfer from the definitions article of the act and condensation) rely directly on the text of the corresponding act,
while the rest result from editorial actions or are determined by the genre model of the summary. Based on this,
we argue that the summary lexicon is not exclusively the result of source text condensation. Combining evaluative
and illustrative vocabulary into a single operation is justified by the fact that both subtypes share the same origin
(insertion) and differ only in the nature of the introduced content. It is concluded that a summary is appropriately
described as a text with a composite lexical architecture, and summary creation as the lexical construction of a new
secondary text, in which the condensation of the original act is merely one of several text-producing operations.

Key words: summaries of EU legislation, provenance classification of the lexicon, composite lexical architecture,
inherited legal vocabulary, reformulated legal vocabulary, editorial vocabulary, genre-template vocabulary,
intertextual vocabulary.

IMocTanoBka npodsemu. Pe3rome aktiB paBa €Bporneiicbkoro Corosy (nam — €C) (Summaries of EU
legislation), onmpumronneni Ha moptan EUR-Lex [1], yocoOmror0Th peaakiiiiHui KOHTEHT, TTiATOTOBICHHA
bropo nyomikariii €C (Publications Office of the European Union) 3 MeTor0 3po0uTH CKJIaHE 3aKOHO/IAB-
CTBO JIOCTYIHUM 715 HedaxoBoi ayauropii [2; 3]. Crarts 288 JloroBopy mpo GpyHKITIOHyBaHHS €BpoIei-
cekoro Corosy [4] pospiznsie akti €C (30KkpemMa peryiaMeHTH) 3a IOPHINIHOIO JTI€0, ajle )KOAHUM YHHOM
HE OKPECITIOE CTaTyC PE3toMe, SIKUH 3yMOBITIOETHCS CYTO PEIaKIIHHOO MPakTHKOI0 bropo myo6mikartiit. J{o
TOTO K pE3IOME HE MAOTh 00OB’SI3KOBOT FOPUIMYHOI CHJTH, HA BiZIMIHY BiJ] BIIIIOBITHUX aKTiB.

TpamuiiiiHo JeKcuKoH TeKcTiB paBa €C cTparudikyroTh 3a 3HAUCHHSIM YH (PYHKITIEIO: BHOKPEM-
JIIOFOTh TEPMIHOJIOTTYHHH, OI[IHHUN, CTPYKTYPHHM IIApH BCEPEAUHI TEKCTY, SIKUW IMILTIITUTHO TIIyMa-
4aTh K €JJMHE, OMHOPIAHE TEKCTOBE 1MoJje. Takui miaAXi 10 ONMUCY JEKCHKH PE3IOME HE BIIMOBIIAE
Ha TIUTaHHS MPO MOXO/DKEHHS JIEKCUYHUX OJIMHUID (T€HE3UC JEKCUYHUX IJIACTIB) y MPOIIECI CTBO-
PEHHS 1IbOTO TUIY TEKCTy. BimoRBias Ha HHOTO BUMArae TeHeTHYHOI Kiacudikartii (3a moxoKeHHIM
OJTMHUIII TEKCTY), @ HE CEMAaHTUYHOI (3a 1 CJIOBHMKOBUM 3HAYEHHSIM). Y 3B’SA3KY 3 IIMM BBaXKAEMO
JOIITBHAM 3aCTOCYBaHHS aHai3y MOXoMKeHHs (provenance analysis), Bepcii skoro Ha 9aci MmMpoKo
3aCTOCOBYIOTHCS B PI3HMX Taly3siX 3HaHb, 30KpeMa B KOPITYCHIM, TMPUKIAIHIA Ta KOHTPACTHUBHIN
JiHTBiCTHI (TUB. uKepena: [5; 6; 7]).

VY Bumnaaxy aHaizy JEKCUKOHY TEKCTYy Yepes Ipu3My Provenance, 3’scyBaHHIO M1UIATa€e He IPOCTO
SIKI CIIOBA BXKMTO, a 3BIIKM BOHHM MOXOJATh, SK BOHU MOTPANMIN JI0 TEKCTY / KWW HUISIX TpaHCchop-
Marii npounum. TpanumiitHo pestome akTiB mpaBa €C (Summaries of EU legislation) cnpuitmanmcs
SK MeIIaTUBHUN a00 CKOpoueHU Martepian. J[is qoBeneHHs TPHUIYIEHHs, [0 PEe3IOME € HE MPOCTO
«CKOPOYEHUM TEKCTOM OPHUTIHAJIHHOTO PETIaMEHTY», a MPUHIIMIIOBO HOBUM, CKJIaJHUM TEKCTOM i3
KOMIIO3UTHOIO JISKCHYHOI apXiTEKTYpOIO 3aCTOCOBAHO MPOBEHAHC-KIACH(]IKaIliF0 HOTO JIEKCUKOHY.
Pozyminns Toro, sik came yxnanadi bropo nmyomikarin €C TpaHcGOpMYyIOTh CKIIATHY MOBY peIaMeH-
TiB y noctynHy (plain language), monomarae BIOCKOHAJIUTH MPAKTUKU YKJIaJaHHS MOAIOHUX pe3roMe
Ta iX mepeKIaay MOBaMHU KpaiH-KaHIUIaTiB (30KpeMa yKpPaiHChKOIO).

AHai3 ocTaHHiX J0cTizKeHb i myOaikanii. TeopeTHIHOI0 OCHOBOIO CTATTi € KOHIICTIIiS BHY-
TPITHLOMOBHOTO Tiepekiaay (intralingual translation) P. Slko6cona [8], To6TO mepekomyBaHHs Bep-
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OanbHOrO 3HaKa 3aco0aMu Ti€i caMOi MOBH, 3yMOBJICHE PO301KHICTIO KOMYHIKaTMBHUX LiJeH Ta
azpecara MiXK BUXIJTHUM 1 MOXiTHUM TEKCTOM.

B acnexri xanposnorii pe3tome akTiB €C (QyHKIIOHYE SIK TEKCT 13 MOABIHHOIO KOMYHIKATUBHOIO
HACTAaHOBOIO: BOHO OPIEHTOBaHE BOJHOYAC HA 3MICTOBY BIIOBIJIHICTH aKTOBI M JOCTYIHICTH IS
HedaxoBoro yutaya. Lli HacCTaHOBM KOHKYpYIOTh: IeplIa TSHKi€ 10 30epekeHHs] TEPMIHOIOTIYHOTO
armapary, pyra — 710 #oro penykuii Ta 3aMiHHM 3araJlbHOMOBHUMHM 3aco0amu. OCKUIBKH pe3ioMe He
Mae 00OB’SI3KOBOI IOPUIANYHOT CHIIM, IPIOPUTET HAJESKUTH APYTiil HACTAHOBI, IO M YMOXKIIUBIIIOE
TEKCTOTBIpHI onepartii, OnucaHi HIKYE.

C. JI’ABanno [9] na marepiani pestome aupektuB €C 3 nuTaHb AOBKULIA U iMMirpauii onucye
pe3ioMe 3aKOHO/IaBCTBA SIK OKPEMHIA sKaHp MOMYISAPU3ALIHOTO AUCKYPCY, KU BUKOHYE 1H(opMma-
TUBHY, @ HEe pO3’SICHIOBAJILHO-IUAAKTUYHY (DYHKIIIIO: pe3loMe IMOBIIOMIISIE PO iICHYBaHHS HOPMH,
a He HaBYa€ YMTaya po3Mi3HaBaTH MPaBOBI KaTeropii.

[Ipouenypu nepedhopMyarOBaHHS CHEIIAIBLHOTO 3HAHHS JIsl He(haxoBO1 ayAUTOPii JOKIATHO OTH-
cano B npaisix [x. Yanymo [10] i A. MyHnbiioc-Mikens [11]: 30epexxeHHs TepMiHa 3 J10/IaBaHHSIM
MOSICHEHb UM NMPHUKIIA/iB; BUIyUYEHHS TePMiHa Ta 3aMiHy Horo nepudpa3zoro; 1eHOopMaIi3alliio; nepe-
JlaBaHHs a0CTPAKTHHUX MOHATHh KOHKpETHIMMU 3acobamu. [IpoBeHaHc-kinacudikaiis He 3anepeuye
1i€1 TUIIOJIOTI, O/THAK TE, III0 CEMAHTUYHA TUIIOJIOT1S OMHICYE SIK «30€pEKECHHS TepMiHa 3 JOAaBaHHIM
MIPUKIIAIIBY, y IPOBEHAHC-KIacu(piKalii po3nagaeThcs Ha Bl pi3Hi 32 MOXO/PKEHHM oflepallii: mepe-
HECEHHs TEpPMiHa 3 aKkTa i JOAaBaHHS MPUKJIANY, BIICYyTHHOTO B aKTi.

Ha Benukomy kopmyci nap «akt €C — pe3roMe» BCTaHOBIIEHO, 1110 PE3I0ME MAIOTh CTaTY, IIa0JOHHY
CTPYKTYpPY HE3aJIe)KHO BiJ] TeMaTHKH akTa [12]: 1 nani moOigHO MiATBEPIKYIOTh TIMOTE3y PO iCHY-
BaHH: B PE3IOME JKaHPOBO, a HE 3MICTOBHO 3yMOBJICHOTO JIEKCHYHOTO IIapYy.

[Tonpu uMHHI HayKOBI1 3700y TKH, CaMe OXOPKEHHS JIGKCHYHUX OJJMHULIb PE3IOME, TOOTO PO3MEXK-
yBaHHS TOTO, 110 IEPEHECEHO 3 BIAMOBIIHOTO aKTa, Bifl TOTO, 110 TPUBHECEHO PEAAKTOPOM, I11a0II0-
HOM JKaHpy 4M BIJICHJIBHOIO Mepexero npasa €C, norenep He Oylno MpeaMeToOM OKPEMOTO CHCTEM-
HOTO OITUCY.

Meta pocJigKeHHsl ToJsIrae B po3poOsieHH] il anpoOartii npoBeHaHC-KiIacu(iKalii JeKCUKOHY
pestome akTiB npaBa €C, TOOTO y BCTaHOBIIEHHI TOTO, SIKI TEKCTOTBIpHIi oreparii (JopMyIOTh IUIACTH
JIEKCUKH 3a MOXOJDKEHHSAM Y TEKCTi pe3ioMe, Ha MaTepialii ABOX MapHUX akTiB y cdepi peryaroBaHHS
MeIUYHUX BUPOOiB. JIOCATHEHHS O3HAUEHOI METH mependadae po3B’si3aHHs TaKUX 3aBIaHb: BU3HA-
YUTU KPUTEPIi pO3MEKYBaHHS TUIIIB JIEKCUKHU PE3IOME 32 TIOXOPKEHHSIM, a He 33 3HAYCHHSAM; BUOKpE-
MUTH ¥ ONHUCATH TEKCTOTBIPHI orepatii, 110 GOpMYyIOTh JIEKCUKOH pe3ioMe; 3’ sICyBaTh KOMYHIKaTHB-
HUH epeKT KOKHOT omepartii.

06’ ecxmom NOCIiHKEHHS € JeKcuyHuid ckiiaz pestome Permamenty (€C) 2017/745 1 Permamenty
(€C) 2017/746 y 3icTaBieHHI 3 TEKCTaMH O3HAUYEHUX aKTiB. [Ipedmem MOCIHIKCHHS CTAHOBISATH
MOXO/DKEHHS JIGKCMUHUX OJUHMIb PE3lOMe Ta BIJMNOBIJHI TEKCTOTBIpHI omepauii, sfiKi (GopMyroTh
TeHeTHYHI] IJIACTH JIEKCUKU.

Mamepian i memoou docnioxcenns. Matepian JOCTIPKEHHS OXOILTIOE TEKCTH JBOX PE3IOME CHUC-
temu EUR-Lex: Ensuring the safety and performance of medical devices [13] no Pernamenty (€C)
2017/745 [14] i Ensuring the safety and performance of in vitro diagnostic medical devices [15]
no Pernamenty (€C) 2017/746 [16] y 3icTaBieHHI 3 TOBHUMH TEKCTaMU O3HAUYEHUX PEIrIAMEHTIB,
30Kpema 3 IXHIMU cTarTsiMu Definitions, siki OXOIUTIOIOTE 71 1 74 TepMiHu 3 AeiHIIISIMEU BIAMOBITHO,
(mami — gediHiidHI CTATTi) Ta TOJATKAMH.

Mera, 3aBnanHs i cenrgika 00’ €KTa 3yMOBHIIN 3aCTOCYBaHHS TaKUX METOMIB: Memoo CyYilbHOT
8ubipxu — 1uist popMyBaHHS IHBEHTAPIO IEKCUYHHUX OJAMHHUIIb PE3IOME; 3ICIMAaBHULL AHAi3 — TSI BCTa-
HOBJICHHSI HasIBHOCTI YW BiJICYTHOCTI OJUHUII B TE€KCTI aKTa; KOHMEKCMYAIbHUll aHANi3 — JUIS PO3-
ME)XyBaHHS T€HETUYHO PI3HOPITHMX, ajie GOpPMaIbHO NOAIOHUX OJUHMUIIE; EIEMEHTH Oeiniyitino2o
auanizy — s 31CTaBJIeHHs 00CAry NOHATTS B Ae(piHILINAHII cTaTTi aKTa il y TEKCTI pe3tome; kracugi-
KayitiHull aHaniz — IJisl PO3NOALUTY BUSBICHUX OJMHHMIIB 32 ONEPALisIMH ITOXOIKEHHSI.
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Bukiaa ocHoBHOro Martepiany. CyIibHUI pO3IIISII IEKCHKH ABOX PE3IOME JIa€ 3MOTY BHOKpe-
MUTH II'SITh TEKCTOTBIPHHUX OIEpalliii, y pe3yiabTaTi 3aCTOCYBaHHS SIKMX IPH CTBOPEHHI pe3roMe
MOYKHAa BUOKPEMUTH ILJIACTH JIEKCHKH 32 MTOXOKESHHSIM.

1. Ipsime nepeHecennsi. OnuuHuLi, nepeHeceHi 3 neQiHIIIHOT CTaTTi akTa B pe3loMe IMpak-
TUYHO Oe3 (OopMaIbHHUX 3MiH BiIHOCHMO JI0 YCIIaJKOBAaHOI IOPHIUYHOI JIEKCHKH, Hamp.: notified
body, manufacturer, authorised representative, importer, health institution, user, conformity
assessment, market surveillance, incident tomo (o6umsa pesrome); harmonised standard, putting
into service (pe3tome 10 Permamenty 2017/746); distributor, economic operator (suiire pe3romMe 10
Permamenty 2017/745). O3nadueny rpyiy KBaji(hiKoBaHO SIK IOPHIWYHY MOTPHU Te, IO 32 TTOXOKCH-
HSAM 49MMaJjo 1l OAMHHUIL € MeIUYHUMHU abo TexHiuHMMHU Tepminamu (implantable device, clinical
investigation, invasive device). Kputepiem TyT € He rayry3b MOXO/DKEHHS OJJMHUIII, a 11 cTaTyc y TeK-
cTi akta. JlediHiii oquHUI MICTATHCS B CTATTi 2 BIiAIOBITHOTO PETIAMEHTY, TOOTO iXHii o0csr
€ 000B’3KOBUM 15 BCIX ajjpecariB akta. Meauunuil TepMiH y aedininiiHiit ctarti HabyBae QyHKIIT
IOPUANYHOTO, & TOMY HE JIOMyCKa€ CHHOHIMIYHOT 3aMiHHU.

KomynikaruBHmiA eekT wi€l oneparii mossrae B nepeaadi FOpUAMIHOI TOYHOCTI: TaKi TEPMiHOO-
JUHUII BIJICHJIAIOTh YATa4a J0 KOHKPETHOI, FOPUIMYHO BU3HAUCHOT KaTeropii, KO OMepye aKT.

2. 3ropranns. Jlo nepedopMynb0BaHOT FOPUANIHOI JIEKCUKU BIAHOCUMO TEPMIHOOJMHHIII, TIepe-
HeceHi 3 1eiHiniiHOT CTaTTi aKTa, OIHAK MICIs 3TOPTAaHHS, HAIPUKJIIA, TIEPeIliK TEPMiHIB CTATHYTO
710 TilepoHiMa, a CHHTAKCU4HY CTPYKTypy crpouieno. Crarts 2(1) Permamenty 2017/745 Bu3Havae
medical device uepe3 mepenik npenMeTHHX KiaciB any instrument, apparatus, appliance, software,
implant, reagent, material or other article. HaromicTs pe3tome npomnoHye e€iHy y3araibHeHy GopMmy:
A term covering a wide variety of products used for medical purposes. Tak camo crartst 2(2) Perna-
menty 2017/746 nepeniuye a reagent, reagent product, calibrator, control material, kit, instrument,
apparatus, piece of equipment, software or system, Tozi sik pe3tomMe CTATYe Iieii epeik 10 Gopmyiu
a wide variety of devices.

3ropraHHsi MOXKE CTOCYBaTHCS HE JIMIIE TEpelNiKy, a W pPO3rOpHYTOI TEXHIYHOI O3HaKu. Tak,
crarts 2(15) Permamenty 2017/745 Busnauae Unique Device Identifier six: series of numeric or
alphanumeric characters that is created through a globally accepted device identification and coding
standard; pestome mepenae 1ie sk a unique device identifier, TonaHui 3 Mayoi JiTepu, O0e3 KOTHOT
TEXHIYHOI O3HAKH. 3TOPTaHHA TYT HE JIUIIE CKopouye aediHilito, a i mo36asise 11 audepeHuinamx
O3HaK, 3QJIMIIAI0YN caMy Ha3By MexaHi3my. CIO[IY K HAJICKUTh 3aMiHa FOPUIMYHOTO TEPMiHA 3aralib-
HOMOBHUM BiJITIOBITHUKOM. B aKTi MOCITiAOBHO BKUTO TEPMIH MInors, MPHUOMY HE JIUIIE B JIeKJIapa-
TUBHII YacTHHI, a i y HOPMaTHBHIN: y myHKTI 72 npeamOynu Pernmamenty 2017/745 3a3na4eno, mo
«Incapacitated subjects, minors, pregnant women and breastfeeding women require specific protection
measures», a ctarts 65 mae 3aroioBok Clinical investigations on minors i BCTAHOBIIIOE YMOBH IIPOBE-
JICHHSI TAKOTO JIOCIIIJKCHHS. Y pe3ioMe HaTOMICTh IIe¥ TEPMiH MepPeIaHO CIOBOCIIONyYEHHSIM people
under the age of 18, sike B TEKCTi aKkTa HE BKUBAETHCS B XonHIN popmi. KomyHikaruBHuii edekr omne-
parii 3ropTaHHs MOJTa€e y CIPOIICHHI TEKCTY pe3loMe MUIIXOM BHIIYYEHHS JU(EpPEHIIMHNX 03HAK
nedinimii TepMiHa.

3. lonaBanHsi. [itact pegakTopchKOi JISKCHKH OXOILTIOE JIEKCUYHI OJIMHUII, SIK1 BIZICYTHI B TEKCTI
aKTa B3araii i mosiBa SIKMX B Pe3IOME MOSICHIOETHCS BUHATKOBO BTPYYaHHSIM penakropa. TepMmiHoM
pemaKkTop pe3roMe Jalli To3HAYaeEMO Cy0’ €KTa TeKCTOTBIPHHX OIeparlliii: ykiaaada pe3roMe B bropo
myomikariit €C. OCKUTbKH KPUTEPieM MPOBEHAHC-KIACU(IKaIlii € TOXOKSHHSI, a He (PYHKIIIS, IO i€l
TpyIN HAJIeKaTh JIBa i ITHITH, 10 PI3HATHCS JIUILE XapaKTepoM JI0JaHOTO, ajie He [DKEPETIOM: OI[iHHA
pemaKTopchKa JIEKCUKA Ta UTIocTpaTuBHA (€Kk3eMInTi(hiKaliifHa) peJakToOpChKa JICKCHKA.

[Ipuknaan OUiHHOT PeIaKTOPCHKOI JIEKCHKH, 3HAi/IeHI B pe3ylabTaTi CyILIbHOI MepeBipKH
000X pe3roMe 3a MOBHUM TEKCTOM BIIIOBITHUX PEIIAMEHTIB, OXOTUTIOIOTH OIIHHI OJMHHIII, SIKi BiJI-
CYTHI B akTax: high-quality / high quality (standards), clearer, more stringent / stricter (obligations,
procedures), rigorous (evidence), improve (patient safety), tighten (the rules), successfully (perform),
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rapidly, a Takox mienpUKMETHHKOBE O3HAYCHHs 3arojioBka pestome Ensuring the safety and
performance of... sik oriHHa paMKOBa HOMiHallisl, KO HEMa€e B HEUTpasbHiil odiliitHil Ha3Bi akTa
(on medical devices, on in vitro diagnostic medical devices). [Hmmii mpukiag UTIOCTPYE BXKUBAHHS
OLIIHHOTO AieciioBa tighten (nocurrosamu nipo npaBuia, KOHTPOIIb, 3aX0/H) ISl ONUCY IIOBHOBAKCHb
HOTH(]IKOBaHMX OpraHiB y TeKCTax 000x pestome: The regulation tightens the rules concerning how
the independent notified bodies —<...> are designated, organised and monitored (pe3tome 1o Perna-
meHTy 2017/745; Pernmamenty 2017/746). Y Tekcrax periamenTis tighten He BxuBaeTbes. [TokazoBum
€ ¥ BUMQJIOK JI0JIaBaHHs MPUKMETHUKA rapid (weuokuii, cmpimkuil po MOIT, 3MiHH, PO3BUTOK) 10
cioBocnonyueHHns the rapid scientific progress in the field y Texcti pestome a0 Pernamenty 2017/746,
TOJI SIK Y PETJIaMEHTI BXXHUTO CIIOBOCIIONYUYEHHS scientific progress. Pegakropcbke BTpydaHHsI, BIATaK,
peari3yeTbesi He JIMIIE SIK BBEJICHHS HOBOTO CJIOBA, a 1 JOJaBaHHS OI[IHHOTO O3HAYCHHS J0 HasB-
HOI B aKTi crioyykd. KoMyHIKaTUBHUN €(EeKT 03HAaYE€HOTO IiJITUITY IOJISTa€e B OLIHLI: pe3loMe OIH-
Cy€ HOPMY HE HEMTpaJIbHO, a XapaKTepH3ye ii sIK CyBOPillly, YiTKILTy ¥ MPOTPEeCUBHINIY HOPIBHIHO
3 MOTIEPETHBOIO PEIAKITIETO.

LimocTparuBHa (ex3emnuiidikaniiina) perakTopcbKa JeKCHKA OXOIUTIOE IPUKIIAIU, BBEICH] IS
KOHKpeTH3allii FOpHINYHOTO MOHATTS, sIKi BIICYTHI B TEKCTi akTa. Tak, mosicHrioroun tepmin medical
device, penaktop pestome Permamenty 2017/745 HaBoauTh HOBI iTrOCTpaTuBHI ofuHuIll: Examples
range from bandages to hip replacements to pacemakers. ’KogHoro 3 ux HalMEHYBaHb y TEKCTaX
000X periaMeHTiB He BUSBICHO. AHAJIOTIYHO 10 TepMiHa In Vvitro diagnostic medical device nonano
Taki npuknanu: Examples range from self-tests for pregnancy to tests for highly transmissible agents.

HaiinokasoBime nei miATHN LIIOCTPYe KOHKpETH3allis KJIaciB pU3UKy B pe3tome Permamenty
2017/746: for higher risk devices such as HIV or hepatitis tests (class D) and certain influenza
tests (class C), the transition period ends on 26 May 2025 and 26 May 2026 respectively. XKogHoro
3 HaitmenyBaub HIV, hepatitis, influenza ne BusiBneHo B Tekcti Permamenty 2017/746: akt Bu3Ha4ae
KJIaCH PU3HKY 4yepe3 aOCTpakTHI KpuTepii npu3HadeHHs B qoaatky VIII, a He uepes nepernik KOHKpeT-
HUX 3aXBOPIOBaHb. PeakTop camMocTiiiHO JoOMpae 10 IOPUIMYHO BU3HAUEHOI KaTeropii HaiiBMi3Ha-
BaHiIlli KOHKPETHI HallMEHyBaHHSI.

[TpukmeTHO, 1110 00MABa BUIMIAJAKH PO3TOPHYTOI eK3eMILTi(iKalii IpuB’s13aHO caMe 10 THX TepMi-
HIB, sIKi B JIpyTiil omepauii 3a3Hanu HalmMOmoro rineponimiyHoro craraeHHs (medical device, in
vitro diagnostic medical device): 1o cunbHiIIe peyKoBaHO MEPesTiK MPEAMETHUX KIIACIB, TO TOKJIA-
HIIlli IPUKJIAIA HABOAUTH PEAAKTOP. [IIF0OCTpaTHBHA JIEKCHKA HE € BUTIAJKOBUM CTHJIICTHYHHUM JIOJaT-
KOM, @ KOMIICHCY€ BTPaTy, CIPUYMHEHY 3TOPTaHHSM, i TOMy CUCTEMHO IIOB’s13aHa 3 HOro MipoIo.

4.3acTocyBaHHS AKAHPOBOIO 11a0/10HY. KaHPOBO-111a0IOHHY JIEKCHKY CTaHOBIISITH HA3BU PyOpPUK,
3anani peakiiinoro moaemwto: SUMMARY OF WHAT IS THE AIM OF THE REGULATION?, KEY
POINTS, FROM WHEN DOES THE REGULATION APPLY?, BACKGROUND, KEY TERMS, MAIN
DOCUMENT(S), RELATED DOCUMENTS, a TakoX BHYTPIIIHA IepexXpecHa BKaziBKa SEe summary
(y dopmymroanni Directive 85/374/EEC on product liability (see summary)). Lli onuxui He omu-
CYIOTh 3MICT aKTa, a MO3HaYaloTh iH(OpMaIliifHi 6JI0KH caMOro pe3toMe, TOOTO € METaTeKCTOBUMH.

JXKanpoBo-mabnoHHa Jekcuka B 000X pe3toMe 30iraeThCsi TOCIIBHO; SIK 3aCBiAUYy€ aHaIi3 BEJH-
KOTO KOPITYCy pe3ioMe, BOHA HasBHA B Oyllb-SIKOMY PE3IOME ITi€] CUCTEMH HE3alIe)KHO BiJ TEMATUKH
akta [12]. Ti mxepenom € He akr (y sikomy pyopuka KEY TERMS BifcyTns), a cama peakiiiina
MOJIeNb JKaHpy: peAakTop He obupae, un Oyne B pestome pyOpuka BACKGROUND, ockinbku 1e
000B’s13k0BHH eneMeHT. KomyHikaTuBHUI e(eKT BiJl yBEJICHHS KaHPOBO-11a0JIOHHOT JIGKCUKH TIOJIS-
rae B oprasizailii TeKCTy pe3tome ik pyOpHKOBaHOT CTPYKTYPH JAJIS IBUAKOTO TMEPErIsiy, a He TOCHi-
noBHOTO unTaHHg. Came 111 onepallis HallepeKOHIMBIIIE 3aCcBiIUy€, 10 Pe3IOMe € KAHPOBO 3a/a-
HOIO (hopMOI0, @ HE JOBIIBHUM HEPEKA30M.

5. Bincunanus no inmmx aktiB mpaBa €C. L1 onepailis BBOAUTH 10 TEKCTY PE3OME 1HTEp-
TEKCTyaJIbHY JIEKCUKY, TOOTO Ha3BM iHIIUX npaBoBux akTiB €C: Directive 2001/83/EC, Regulation
(EC) No 178/2002, Decision (EU) 2025/2371, Commission Decision 2010/227/EU, Implementing
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Decision (EU) 2021/1195 Ttomo. VY pestome no Permamenty 2017/746 Takux MOKIUKaHb OCOOIUBO
6araro: y pyopurii RELATED DOCUMENTS 3a3Ha4yeHo ciM OB’ s13aHUX aKTiB, TOMI SIK Y PE3IOMe 10
Pernamenty 2017/745 — nuiue tpwu.

VY Mexax i€l onepariii I0IIbHO BUOKPEMHTH MiKIAC — JEKCHUKY MIKAaKTOBHUX BiJICUIIaHb, TOOTO
BUIIA/IKH, KOJIM TIOCHJIAHHS Ha 1HIIHUH akT € He 6101iorpadiyHOI0 MPUMITKOIO, @ CHOCOOOM BU3HAYCHHS
TepMmiHa. Halioka3oBimmii mpuKkiIaa MiCTUThCS HE B pe3loMe, a B caMoMy akTi: y crarti 2(1) Perna-
menty 2017/746 3amicth nedininii medical device HaBexeHO mocuiaHHsS Ha JIeQiHILi0 B IHIIOMY
HOPMAaTHBHOMY JIOKyMeHTi: ‘medical device ' means ‘medical device’as defined in point (1) of Article 2
of Regulation (EU) 2017/745. 1le 3acBiquye, 10 iHTEPTEKCTYAIbHICTh IPUTAMaHHA caMoMy Ae]iHi-
uiitHoMy anaparosi npaBa €C, a He IPUBHECEHA JI0 PE3IOMe 330BHI: OJTUH aKT BU3HAYA€ TEPMiH yepes
MOKJIMKaHHs Ha iHmui. Y pestome 10 Permamenty 2017/746 s BiacuiIbHA 3alIeXKHICTh, OJTHAK, HE
BIZITBOpEHA OTHUM YMHOM: TepMiH Medical device BxuBaeThCs K caMoCTiiiHa Kateropisi, 0e3 Bka-
31BKM Ha BU3HAYEHHS HOTO IOPUIAMYHOTO 3MICTYy B 1HIIIOMY aKTi.

Pestome, BiATaK, ycragakoBye iHTEpPTEKCTyalbHICTh MpaBa €C BUOIPKOBO: BOHA HasBHA y 016:i-
orpadgiqyHOMY BHSBI (CIIMCOK TIOB’S3aHUX JOKYMEHTIB), ajie¢ BIACYTHS y AediHiniiHOMY (BiACHIBHI
BU3HaueHHs TepMiHiB). KomyHikaTuBHMIA edekT omeparlii monsrae B ToMy, 100 MMoKa3aTu 3B 30K
aKkTa 3 iHmuMH aktamu npaBa €C, siKi BiH 3aMiHHB, TOTIOBHUB YH 3MIHUB.

3BeIeHHS BUSIBJICHHX OTIE€palliii B OJJHY TaOJIHIII0 YHAOUHIOE TPOBEHAHC-KIAaCH(PiKallito JIGKCUKOHY
pestome: nuire ABi onepariii 3 ’situ (1-2) cnuparoTbest 6e3rmocepeHbO Ha TEKCT akta (Tabm. 1).

Tabmumis 1
TekcTOTBipHI onepamii Ta IJIACTH JIEKCHKH 32 MOXOI:KEHHSIM Y TEKCTAX pe3loMe aKTiB npaBa €C
y |y P
Ne TexcroTBipHa IToxomkeHHst Ipukaamm KomynikaruBumii
n/n onepaitist JeKCUKH OIMHHIL edekxr
[Ipsime mepeHeceHHs 3 . notified body, harmonised OpUINIHA
1 nediHiiitHoi cTaTTi AT (6e3 3MiH) standard TOYHICTH
. instrument, apparatus,
) 3ropraHHs NEPeiKy YU Akt (mepedopmy- reagent... — products; minors CHPOLICHHS
O3HAKHU JILOBAHO) CIIPUNHATTS
— people under the age of 18
Jlonasaris s i) bandages, | OMiHKe:
3 |a) ouinHOl OUHMIII Penakrop pesrome & k P HI)I//" i A9€s,
0) npuKIaaiB pacemaners, or hepatiis KOHKpETH3aIlist
tests, coloured
3acTocyBaHHS KaHPOBOTO Penaxiiitina KEY TERMS, BACKGROUND, |opieHTyBaHHS
4 Y p p Yy
mabnony EUR-Lex MOZEJIb JKaHPY see summary yyuTaya
5 Bincunanus no iHmux akTie | [Hon akta npaBa | Directive 98/79/EC; BiAcuabHA |3B’SI30K 13 MACHBOM
npasa €C cC nedininis medical device akTiB npasa €C
p p

Otpumani gani (quB. Ta0I. 1) yMOXIIMBIIOIOTH BUCHOBOK, CYTTE€BO BiIMIHHUH BiJl IHTYiTHBHOTO
YABJICHHS TIPO pe3loMe SIK «CTHCHEHHH IMepeKas akTa CBOIMH cioBamMm». SIkOu pesrome Oyio suie
nepeka3oM, ciij Oyno O o4iKyBard, IO BCS WOTO JIGKCHKA (3 HE3HAYHUMH BUHSATKAMH) ITOXOIWTH
3 akTa (TekcToBi omnepaiii 1-2) abo mpuHaiiMHI onHcye Woro 3micT. HaroMmicTh Tpu omneparii 3 1’ st
(3, 4, 5) He cnuparoThes Ha TEKCT akTa. OIiHHA i UTIOCTpaTHBHA JIEKCUKA, SIKa 3’ SIBIISIETHCS B PE3IOMeE
BHACIIIJIOK JO/IaBaHHs, B aKTax BIJCYTHs: y pe3yJbTaTi MEpeBipKM 3a IOBHUM TEKCTOM 000X peria-
MmeHTiB oxuuuii high-quality, tightens, rigorous, rapidly, bandages, pacemakers, HIV, hepatitis He
BusiBlieHO. [10Ka30BO, M0 aKTH cami MOCITYTOBYIOThCs 1 omiHHOMO Jiekcukoro (high level of, legal
certainty), i mpukiagamu (croiayka such as TparsieTbest B HUX ACCATKHU pasiB), OTIKE, 1IETHCSI HE TIPO
HECYMICHICTB 13 )KaHPOM HOPMAaTHBHOTO TEKCTY, a Mpo BUOIp penakTopa. BincuianHs 10 iHINX aKTiB
9aCTKOBO CIIMPAEThCs Ha akT, ogHak pyopuka RELATED DOCUMENTS micTuTh i TOKYMEHTH, yXBa-
JIeH1 mi3Hime 3a pesromoBanuii permament (Regulation (EU) 2020/561, Decision (EU) 2025/2371),
a OT’Ke, BIZICYTHI B HOTO TEKCTi. 3aCTOCYBaHHS )KaHPOBOTO IIA0JIOHY TMOJIATAE HE B CTUCHEHOMY TIepe-
Ka3yBaHHI aKTa, a y CTBOPEHHI TEKCTY pe3loMe.
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BucnoBku. [IpoBenanc-knacudikariis JIekCHKOHY pe3tome akTiB nmpaBa €C, anpoboBaHa Ha MaTe-
piaui pestome 10 Pernmamenty (€C) 2017/745 i Pernamenty (€C) 2017/746, oxXo1uitoe 1’ Th TEKCTOT-
BIPHHX OTIepalliif, sSIKi CTPYKTYpYIOTh JIEKCHKY 3a TOXO/KEHHAM Ha: MpsiMe TiepeHeceHHs 3 aAediHi-
HiiHOI cTarTi (ycrnaaKoBaHa IOPHIUYHA JIEKCHKA, 10 3a0e3nedye IOpUINYHY TOYHICTB); 3TOPTaHHS
MEPeTiKy Yd TeXHIYHOI O3HaKH (rmepedopMyabOBaHa IOPUINYHA JEKCHKA, KA CIPHUSE PO3YMIHHIO
TEKCTY); TOJJaBaHHS OJMHHIIb 3 OLIHHUM 1 UTFOCTPAaTUBHUM MiATUIIAMH (PEIaKTOPChKa JICKCHKA, SKa
OIliHIOE 200 KOHKPETU3Yy€E 3MICT), BIJICYTHIX y aKTi; 3aCTOCyBaHHS *)aHpoBoro mabmony EUR-Lex
(>kaHPOBO-IIA0JIOHHA JIEKCHKA, sIKa HE OIHCYE 3MICT aKTa, a OPraHi30BY€ TEKCT Pe3OMe); BiACUIaHHS
1o iHmuMX aktiB npaBa €C (iHTepTeKcTyalbHA JEKCHKA, 30KpeMa JISKCHKAa MIXKaKTOBUX BiJCHJIaHb,
sIKa BKa3y€ Ha 3B’SI3KM KOHKPETHOTO JOKYMEHTA 3 IHIIMMH akTtamu rpasa €C).

OmiHHY Ta UTIOCTPAaTHBHY JIEKCUKY 00’ €THAHO B OAHY OIEpalito, 60 MOXOMKEHHS B HUX CITUIBHE!
penakTop J0Aa€ T€, YOTO B aKTi HEMA€. PI3HATHCS MiITUIIH JIUIIE XapaKTepOM J0IaHOTO.

['o10BHMIT BUCHOBOK MOJISITAa€ B TOMY, IO PE3IOME HE € aHi CKOPOUEHHSIM, aHl IMepeKa3oM aKTa.
CTBOpEHHS pe3roMe TIIYMAauyuMO SIK TPOLIEC JIGKCHYHOTO KOHCTPYIOBAHHS HOBOTO BTOPUHHOTO TEKCTY
3 KOMITO3UTHOIO JIEKCHYHOIO apXiTeKTyporo. JIuie aBi TEeKCTOTBIpHI orneparii 3 1’ siTu (TIepeHeCeHHs
Ta 3TOPTAHHs) CIIUPAIOTHCS HA TEKCT aKTa, TOJI K pPelITa orepariii (10JjaBaHHs OLIHHOI Ta LTFoCTpa-
THUBHOI JIEKCUKH, 3aCTOCYBaHHS KaHPOBOTO IA0IOHY, BiICHIaHHs 70 IHIIKX akTiB npaBa €C) nona-
I0Th JI0 PE3IOME T€, YOTO B aKTi HEMAE.

OOMexxeHHSIM JOCIIDKeHHS € Marepiall JBoxX pe3toMe akTiB €C ogHiel mpenMeTHOI ramysi. Buo-
KpeMJIeHi orepalii TEKCTOTBOPEHHS MOTPeOyIOTh MEPEBIPKH HA pe3ioMe 1HIINX TEMaTUYHHUX Harpsi-
MiB mpaBa €C, 30kpeMa THX, SIKi MalOTh (QaxkyIbTaTUBHY pyOpuky KEY TERMS, a Takox pe3rome
nupekTHB. [lepcnexTrBy BOagaeMo B 3iCTaBICHHI TPOBEHAHCY JIEKCUKU PE3IOMeE 3 IPOBEHAHCOM JIEK-
CHKH TXHIX mepexnaiB odiniiitnnmu MmoBamu €C, 30KpeMa B KOHTEKCT1 BiICYTHOCTI YCTaJIeHOT IpaK-
THUKU CUCTEMHOTO MEPEKIIaay TaKHX TEKCTIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO.
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